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Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я
М И Н И С Т Е Р С К И   С Ъ В Е Т
Препис
ПОСТАНОВЛЕНИЕ  N 217
от      11 септември     2007 година
за изменение и допълнение на нормативни актове на Министерския съвет
/Обнародван, ДВ, бр. 75 от 2007 г./

М И Н И С Т Е Р С К И Я Т    С Ъ В Е Т
П О С Т А Н О В И:

§ 1. В Наредбата за означаване вида на материалите, използвани в основните части на обувките, приета с Постановление № 112 на Министерския съвет от 2006 г. (ДВ, бр. 43 от 2006 г.), се правят следните изменения и допълнения:

1. В Допълнителната разпоредба се създава § 1а:

„§ 1а. Наредбата въвежда разпоредбите на Директива 94/11/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно сближаването на законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки в областта на етикетирането на материалите, използвани в основните компоненти на обувките, предназначени за продажба на потребителите, последно изменена и допълнена с Директива 2006/96/ЕО.”

2. В § 3 от Заключителните разпоредби думите „и въвежда разпоредбите на Директива 94/11/ЕО” се заличават.

3. Приложение № 1 към чл. 1, ал. 2, чл. 4, ал. 2 и чл. 6, ал. 3 се изменя така:
„Приложение № 1 
към чл. 1, ал. 2, чл. 4, ал. 2 и чл. 6, ал. 3
Пиктограми и текстови означения за частите на обувките

	Части на обувките
	Пиктограми
	Текстови означения
	Други текстови означения

(съкратено наименование на езика на държава - членка на ЕС/означение на съответния език)

	1. Лицева част (сая)
	[image: image1.emf]
	Лицева част
	F      Tige

D     Obermaterial

IT     Tomaia

NL    Bovendeel

EN    Upper

DK    Overdel

GR    ΕΠΑΝΩ ΜΕΡΟΣ
ES     Empeine

P       Parte superior

CZ    Vrch

EST   Pealne

LV    Virsa

LT    Viršus

HU    Felsőrйsz
M      Wiċċ

PL    Wierzch

SI      Zgornji del

SK     Vrch
RO     Faţă

	2. Подплата и стелка 
	[image: image2.emf]
	Подплата и стелка
	F      Doublure et semelle de propretй
D      Futter und Decksohle

IT     Fodera e Sottopiede

NL   Voering en inlegzool

EN    Lining and sock

DK    Foring og bindsеl
GR    ΦΟΔΡΕΣ
ES     Forro y plantilla

P       Forro e Palmilha

CZ     Podšнvka a stйlka
EST   Vooder ja sisetald

LV     Odere un ieliekamā

saistzole

LT     Pamušalas ir įklotė

HU    Bйlйs йs fedőtalpbйlйs
M      Inforra u suletta

PL     Podszewka z wyściуłką

SI      Podloga in vložek

(steljka)

SK     Podšнvka a stielka
RO    Căptuşeală şi acoperiş de branţ

	3. Външно ходило
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	Външно ходило
	F      Semelle extйrieure
D      Laufsohle

IT     Suola esterna

NL    Buitenzool

EN    Outer sole

DK    Ydersеl

GR    ΣΟΛΑ

ES     Suela

P       Sola

CZ     Podešev

EST   Vдlistald

LV     Ārējā zole

LT     Padas

HU    Jбrуtalp

M      Pett ta' barra

PL     Spуd

SI     Podplat

SK    Podošva
RO   Talpă exterioară


           „
2. Приложение № 2 към чл. 5, ал. 2 и чл. 6, ал. 1 се изменя така:
„Приложение № 2

към чл. 5, ал. 2 и чл. 6, ал. 1

Пиктограми и текстови означения за материалите

	Материал
	Пиктограми
	Текстови означения
	Други текстови означения

(съкратено наименование на езика на държава - членка на ЕС/означение на съответния език)

	1. Кожа
	[image: image4.emf]
	Кожа
	F      Cuir

D      Leder

IT     Cuoio

NL    Leder

EN    Leather

DK    Lжder

GR    ΔΕΡΜΑ

ES     Cuero

P       Couros e peles curtidas

CZ     Useň

EST    Nahk

LV     Āda

LT      Oda

HU     Bőr

M       Ġilda

PL      Skуra

SI       Usnje

SK      Useň
RO     Piei cu faţă naturală

	2. Кожа с покритие
	[image: image5.emf]
	Кожа с покритие
	F         Cuir enduit

D        Beschichtetes Leder

IT       Cuoio rivestito

NL      Gecoat leder

EN      Coated leather

DK      Overtrukket lader

GR      ΕΠΕΝΔΕΔΥ-
ΜΕΝΟ ΔΕΡΜΑ

ES       Cuero untado

P          Couro revestido

CZ       Povrstvenб useň

EST     Kaetud nahk

LV       Pārklāta āda

LT       Padengta oda

HU      Bevonatos bőr

M         Ġilda miksija

PL        Skуra pokryta

SI         Krito usnje

SK       Povrstvenб useň 
RO       Piei cu faţă corectată

	3. Естествени текстилни материали и синтетични или нетъкани текстилни материали
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	Текстил
	F       Textile

D       Textil

IT      Tessili

NL     Textiel

EN     Textile

DK     Tekstil-materialer

GR     ΥΦΑΣΜΑ
ES      Textil

P        Tйxteis

CZ      Textilie

EST    Tekstiil

LV      Tekstilmateriāls

LT      Tekstilė

HU      Textil

M        Tessut

PL       Materiał włуkienniczy

SI        Tekstil

SK       Textil 
RO       Textile

	4. Всички други материали
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	Други материали 
	F         Autres matйriaux

D         Sonstiges Material

IT        Altre materie

NL      Overige materialen

EN      Other materials

DK      Andre materialer

GR      ΑΛΛΑ ΥΛΙΚΑ

ES       Otros materiales

P          Outros materiais

CZ       Ostatnн materiбly

EST     Teised materjalid

LV       Citi materiāli

LT        Kitos medžiagos

HU       Egyйb anyag

M         Materjal ieħor

PL       Inny materiał

SI         Drugi materiali

SK       Inэ materiбl 
RO       Alte materiale


„
§ 2. В Наредбата за етикетиране на продукти от кристални стъкла, приета с Постановление № 115 на Министерския съвет от 2006 г. (ДВ, бр. 44 от 2006 г.), се правят следните изменения и допълнения:
1. В чл. 3, ал. 1 след думите „кристални продукти” се добавя „включително при всички форми на реклама на такива продукти”.
2. В чл. 4 думите „съответните наименования” се заменят със „съответно наименование”.
3. Член 10 се изменя така: 

„Чл. 10. (1) Наименованията на продуктите, посочени в колона 2, редове 1 и 2 от приложение № 1, могат да се използват свободно независимо от страната на произход или страната на получаване.
(2) За означаване на продукти, посочени в колона 2, редове 3 и 4 от приложение № 1, могат да се ползват само езикът или езиците на държавите, в които се продават продуктите.
(3) Продукти, посочени в колона 2, редове 3 и 4 от приложение 
№ 1, от пресовано стъкло, съдържащо 18% оловен оксид и притежаващо твърдост най-малко 2,70, могат да се продават на германския пазар с описанието „PRESSBLEIKRISTALL” или „BLEIKRISTALL GEPRESST” (изписано с главни букви).”
4. Създава се Допълнителна разпоредба:
„ДОПЪЛНИТЕЛНА РАЗПОРЕДБА
§ 1. Наредбата въвежда разпоредбите на Директива 69/493/ЕЕС относно сближаването на законодателствата на държавите членки, свързани с кристалното стъкло, последно изменена и допълнена с Директива 2006/96/ЕО.”
5. В Заключителните разпоредби се правят следните изменения и допълнения:

а) досегашният § 1 става § 2 и в него думите „и въвежда разпоредбите на Директива 69/493/ЕЕС” се заличават;

б) досегашните § 2 – 4 стават съответно § 3 – 5.

6. Приложение № 1 към чл. 4 се изменя така:
„Приложение № 1

към чл. 4

	№

по

ред
	
	Свойства
	Идентификационен символ

	
	Наименование
	Метални оксиди (%)
	Плътност
	Коефи–циент на пречуп–ване на светли–ната
	Повърх–ностна твър–дост
	Форма 
	Описание

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1.
	ТЕЖЪК ОЛОВЕН КРИСТАЛ  30%
CRISTAL SUPERIEUR  30%

CRISTALLO SUPERIORE  30%

HOCHBLEIKRISTALL  30%

VOLLOODKRISTAL  30%

FULL LEAD CRYSTAL  30%

KRYSTAL  30%

κρύσταλλα υψηλής περιεκτικότητος σε μόλυβδο  30%
CRISTAL SUPERIOR  30%

CRISTAL DE CHUMBO SUPERIOR  30%

VYSOCE OLOVNATЙ KŘIŠŤБLOVЙ SKLO  30%

KХRGKVALITEETNE KRISTALL  30%

AUGSTĀKĀ LABUMA KRISTĀLS  30%

DAUGIAŠVINIS KRIŠTOLAS  30%

NEHЙZ УLOMKRISTБLY  30%

KRISTALL SUPERJURI  30%

SZKŁO KRYSZTAŁOWE WYSOKOOŁOWIOWE  30%

KRISTAL Z VISOKO VSEBNOSTJO SVINCA  30%

VYSOKOOLOVNATЙ KRIŠTБL’OVЙ SKLO  30% PbO

CRISTAL SUPERIOR  30%
	PbO ≥ 30%
	≥ 3,00
	*
	
	

	Златист кръг с диаметър, по-голям или равен на 1 cm


	2.
	ОЛОВЕН КРИСТАЛ  24%

CRISTAL AU PLOMB  24%

CRISTALLO AL PIOMBO  24%

BLEIKRISTALL  24%

LOODKRISTAL  24%

LEAD CRYSTAL  24%

KRYSTAL  24%

μολυβδούχα κρύσταλλα  25%
ΜΟΛΥΒΔΟΥΧΑ ΚΡΥΣΤΑΛΛΑ  24%
CRISTAL AL PLOMO  24%
CRISTAL DE CHUMBO  24%

OLOVNATЙ KŘIŠTБLOVЙ SKLO  24%

KVALITEETKRISTALL  24%

SVINA KRISTĀLS  24%

ŠVINO KRIŠTOLAS  24%

УLOMKRISTБLY  24%

KRISTALL BIC-ĊOMB  24%

SZKŁO KRYSZTAŁOWE OŁOWIOWE  24%

SVINČEV KRISTAL  24%

OLOVNATЙ KRIŠTБL’OVЙ SKLO  24% PbO
CRISTAL CU PLUMB  24%
	PbO ≥ 24%
	≥ 2,90
	*
	
	
	

	3.
	КРИСТАЛИН
CRISTALLIN

VETRO SONORO SUPERIORE

KRISTALLGLAS

KRISTALLĲNGLAS (в Белгия)

SONOORGLAS (в Холандия)

CRYSTAL GLASS, CRYSTALLIN

KRYSTALLIN 

υαλοκρύσταλλα
VIDRIO SONORO SUPERIOR

VIDRO SONORO SUPERIOR 

KŘIŠŤБLOVЙ SKLO KRYSTALIN

KRISTALLIINKLAAS

KRISTĀLSTIKLS

KRIŠTOLAS

KRISZTALLIN ЬVEG

KRISTALLIN

SZKŁO KRYSZTAŁOWE „S”

KRISTALNO STEKLO (KRISTALIN)

KRIŠTALНN

STICLĂ CRISTALINĂ
	ZnO, BaO, PbO и K2O, поединично или сумарно, 
≥ 10%
	≥ 2,45
	nD ≥ 1,520
	
	

	Сребрист квадрат със страна,
по-голяма или равна на 1 cm

	4.
	КРИСТАЛНО СТЪКЛО
VERRE SONORE 

VETRO SONORO 

KRISTALLGLAS

SONOORGLAS

CRYSTAL GLASS, CRYSTALLIN

KRYSTALLIN

υαλοκρύσταλλα
VIDRIO SONORO

VIDRO SONORO

KŘIŠŤБLOVЙ SKLO

KRISTALLKLAAS

KRISTĀLSTIKLS

KRIŠTOLO STIKLAS

KRISZTALIN ЬVEG

KRISTALLIN

SZKŁO KRYSZTAŁOWE

KRISTALNO STEKLO

KRIŠTБL’OVЙ SKLO

CRISTALIN — STICLĂ SONORĂ
	BaO, PbO и K2O, поединично или сумарно,  ≥ 10%
	≥ 2,40
	
	Vikers

550 ± 20
	

	Сребрист равностранен триъгълник със страна,
по-голяма или равна на 1 cm


* nD ≥ 1,545 - като критерий за допълнителна неразрушаваща проверка с цел класиране на продуктите (в момента на внос)

Забележка. Означението „процент” в колона 2, ред 1 и ред 2 се отнася за съдържанието на оловен оксид.”

7. В приложение № 2 към чл. 9:

а) в т. 1.3 след думите „2 ml концентрирана азотна киселина” се добавя означението „(HNO3)”, след думите „15 ml перхлорна киселина” се добавя означението „(NClO4)” и след думите „25 ml флуороводородна киселина” се добавя означението „(HF)”;
б) точки 1.5 и 2.1.2 се заличават;

в) в т. 2.3 означението „ASTM E 92-82” се заменя с „ASTM E 92-65 (Ревизия 1965)”.
ЗА МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ: /п/ Ивайло Калфин

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ:  /п/  Севдалин Мавров
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